
Kinot ,ubhe

Kinah 1 t vbhe

Reader: Reader and Congregation: Reader and Congregation: Reader:

Remember, O Lord, what has befallen us, alas!
Behold and see our disgrace!

Oh, what has befallen us!
/hIt 'Ub«̈k vḧv̈ v¤n ̈h§h r«f§z

/Ub¥,P̈ §r¤j ,¤t v¥t §rU vÿh¦C©v/Ubk̈ vḧv̈ v¤n hIt

Our heritage has passed to aliens, alas!
Our homes to strangers! 

Oh, what has befallen us!
/hIt 'oh ¦r̈z§k vf̈§p¤v¤b Ub¥,k̈£j©b

/oh ¦r§f’b§k Ubh¥TC̈/Ubk̈ vḧv̈ v¤n hIt

We have become orphans and fatherless, alas!
Our mothers are like widows! 

Oh, what has befallen us!
/hIt 'cẗ ih¥t§u Ubh¦hv̈ oh¦nI,§h

/,Ibn̈§k©t§F Ubh¥,In¦t/Ubk̈ vḧv̈ v¤n hIt

We must pay to drink our own water, alas!
For we have abused the libations (on the altar)! 

Oh, what has befallen us!
/hIt 'Ubh ¦,J̈ ;¤x¤f§C Ubh¥nh¥n

/Ubh¦zC̈ o¦h©N©v QUX¦b h¦F/Ubk̈ vḧv̈ v¤n hIt

We are hotly pursued, alas!
For we have pursued gratuitous hatred. 

Oh, what has befallen us!
/hIt 'Ub§pS̈ §r¦b Ub ¥rtÜ©m k©g

/Ub§ps̈r̈ o©B¦j ,©t§b¦G h¦F/Ubk̈ vḧv̈ v¤n hIt

We hold out a hand to Egypt, alas!
While the Assyrians trapped us like a hunter! 

Oh, what has befallen us!
/hIt 'sḧ UB©,b̈ o¦h ©r§m¦n

/sḧ©m§F Ubs̈m̈ rUJ©t§u/Ubk̈ vḧv̈ v¤n hIt

Our fathers have sinned and are no more, alas!
But we bear their iniquities! 

Oh, what has befallen us!
/hIt 'ob̈h¥t§u Ut§yj̈ Ubh¥,Ic£t
/ob̈«u£g ,¤t oh¦k§cIx Ub§j©b£t©u/Ubk̈ vḧv̈ v¤n hIt

44 43



Slaves are ruling over us, alas!
For we have neglected the release of the (Hebrew) slaves! 

Oh, what has befallen us!
/hIt 'Ubc̈ Uk §Jn̈ oh ¦sc̈£g

/Ub§kŸ¦C oh ¦sc̈£g ©jUK¦J h¦F/Ubk̈ vḧv̈ v¤n hIt

We get our bread at the peril of our lives, alas!
For we have shut our hands against the needy! 

Oh, what has befallen us!
/hIt 'Ub¥n§j©k th¦cb̈ Ub¥J§p©b§C

/Ub ¥sḧ h¦bg̈¥n Ub§m©pë h¦F/Ubk̈ vḧv̈ v¤n hIt

Our skin is parched as by a furnace, alas!
For they have exchanged their glory for dishonor! 

Oh, what has befallen us!
/hIt 'Urn̈§f¦b rUb©,§F Ub ¥rIg
/Urh¦n¥v iIkë§C os̈Ic§f h¦F/Ubk̈ vḧv̈ v¤n hIt

They have ravished women in Zion, alas!
For they ran after and defiled their neighbor’s wife! 

Oh, what has befallen us!
/hIt 'UB¦g iIh¦m§C oh¦Jb̈

/UB¦z§u Ut§N¦y Uv¥g ¥r ,¤J¥t ,¤t Jh¦t h¦F/Ubk̈ vḧv̈ v¤n hIt

Princes have been hanged by them, alas!
For they stole and robbed the spoil of the poor! 

Oh, what has befallen us!
/hIt 'Uk §,¦b os̈ḧ§C oh ¦rG̈

/Uk̈zd̈§u Ux§nj̈ h¦bg̈¤v ,©k¥z§D h¦F/Ubk̈ vḧv̈ v¤n hIt

Young men must carry millstones, alas!
For they frequented harlots! 

Oh, what has befallen us!
/hIt 'UtG̈b̈ iIj§y oh ¦rUj©C

/Utm̈§n¦b vb̈Iz ,h¥c§c h¦F        /Ubk̈ vḧv̈ v¤n hIt

The old men are gone from the gate, alas!
For they distorted the judgement of the orphan and the widow! 

Oh, what has befallen us!
/hIt 'U,c̈J̈ r©g©J¦n oh¦b¥e§z

/U,§U¦g vb̈n̈§k©t§u oI,©h y©P§J¦n h¦F/Ubk̈ vḧv̈ v¤n hIt

Gone is the joy of our hearts, alas!
For the pilgrimage (to the Temple) is interrupted! 

Oh, what has befallen us!
/hIt 'Ubh¥C¦k GIGn ,©cJ̈
/Ubh¥kd̈ §r h¥kIg Uk§y§c¦b h¦F/Ubk̈ vḧv̈ v¤n hIt

The crown has fallen from our head, alas!
For our Temple is burnt down! 

Oh, what has befallen us!
/hIt 'Ubh¥Jt«r , ¤r¤y£g vk̈§pb̈

/Ubh¥JS̈§e¦n ,h¥C ; ©r§G¦b h¦F/Ubk̈ vḧv̈ v¤n hIt
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Because of this our hearts are sick, alas!
As the glory has been removed from the House of our Desire! 

Oh, what has befallen us!
/hIt 'Ub¥C¦k v¤us̈ vḧv̈ v¤z k©g
/Ub¥hü£t©n ,h¥C sIc§F k©Yªb h¦F/Ubk̈ vḧv̈ v¤n hIt

Because of Mount Zion, which lies desolate, alas!
Because we have set up (in its place) the desolating abomination! 

Oh, what has befallen us!
/hIt 'o¥nẌ¤J iIh¦m r©v k©g

/o¥n«J§n .UE¦J uhk̈g̈ i©T¦b h¦F/Ubk̈ vḧv̈ v¤n hIt

But You, O Lord, are enthroned forever, your throne endures through
the ages.  Why have You forgotten us utterly, forsaken us for all time?
Take us back, O Lord, to Yourself, and let us come back; renew our
days as of old!  For truly, You have rejected us, bitterly raged against
us.

rIsü rIs§k W£t§x¦F 'c¤J¥T ok̈Ig§k ḧ§h vT̈©t
oh¦nḧ Q ¤r«t§k Ub¥c§z©g©T 'Ubh¥jF̈ §J¦T j©m¤bk̈ vN̈k̈
o ¤s¤e§F Ubh¥nḧ J ¥S©j 'vc̈UJb̈§u Wh¤k¥t | ḧ§h Ub¥ch¦J©v
s«t§n-s©g Ubh¥kg̈ T̈§p©më 'UbT̈§x©t§n x«tn̈-o¦t h¦F

Verse chanted by the Congregation and then repeated by the Reader: Verse chanted by the Congregation and then repeated by the Reader:

Take us back, O Lord, to Yourself, and let us come back; renew our
days as of old!

/o ¤s¤e§F Ubh¥nḧ J ¥S©j 'vc̈UJb̈§u Wh¤k¥t | ̈h§h Ub¥ch¦J©v

Additional Kinot and other readings may be added here.  Traditionally, there are
several  Kinot recited on the evening of Tisha b’Av.  There is an additional Kinah
recited only only when Tisha b’Av begins on Saturday night (page 50).

Additional Kinot and other readings may be added here.  Traditionally, there are
several  Kinot recited on the evening of Tisha b’Av.  There is an additional Kinah

recited only only when Tisha b’Av begins on Saturday night (page 49).
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Kinah 2:  This Kinah is added only on Saturday night. This Kinah is added only on Saturday night.  :c vbhe 

Reader:  O how, in place of songs and joy, many a lamentation is sounded
from the mouths of sons and daughters.

Cong.:  And (the chant of) “Vihi Noam” at the outgoing of the
Shabbat is silenced.

:,ü §s¤j§u oh ¦rh¦J rUn§T ',C̈ ©r ,Ibh¦e ,Id£v ',c̈U i¥c h¦P¦n lh¥t

:,C̈ ©J h ¥tm̈In§C ',C̈ §J¦b og««b h¦vh¦u

Woe, for the decree went forth in fierce anger and in wrath; His
indignation was kindled against us, and His fury burned like a flame.

And (the chant of) “Vihi Noam” at the outgoing of the Shabbat is
silenced.

 'vr̈j̈ Ub«̈C IP©t§u 'vr̈§c¤g o©d§u ;©t h ¦r‘jC̈ 'vr̈¥z§D vr̈§z§d¦b h¦F hIt
:,C̈©k§F I,n̈£j vr̈£gc̈U

:,C̈ ©J h ¥tm̈In§C ',C̈ §J¦b og««b h¦vh¦u

Woe, for they have removed our homes and outraged our maidens.  Our
faces are disfigured and have even become dark as a (blackened) pan.

And (the chant of) “Vihi Noam” at the outgoing of the Shabbat is
silenced.

 'Ub «̈T§J¦b Ubh«¥bp̈U 'UB¦g Ubh«¥,IkU,§cU 'UB ¦J Ubh«¥Tc̈ h¦F hIt
:,c̈£j©n§F Ur«̈j§Jªv o©d§u

:,C̈ ©J h ¥tm̈In§C ',C̈ §J¦b og««b h¦vh¦u

Woe, for adversaries have despoiled us, and cast down (many) among us
(as corpses), even the precious sons of Zion, that were guarded like the
apple (of the eye).

And (the chant of) “Vihi Noam” at the outgoing of the Shabbat is
silenced.

'oh ¦rë§H©v iIh¦m h¥b§C 'oh ¦rd̈§P Ub«̈c Uk «¦P¦v o©d§u 'UB ¦J UbU «S©J h¦F hIt
:,c̈c̈§F oh ¦rUm§b Uhv̈

:,C̈ ©J h ¥tm̈In§C ',C̈ §J¦b og««b h¦vh¦u

Woed for our crown has fallen, and disobedience has prevailed; the divine
love has confined His presence, while glory and splendor has ceased.

And (the chant of) “Vihi Noam” at the outgoing of the Shabbat is
silenced.

 ', ¤r «̈rIx ;¥,F̈ vr̈§cd̈§u ', ¤r«̈y£g vk̈§pb̈ h¦F hIt
:,C̈¦j i¤f«¤J oUm§n¦m ', ¤r«̈t§p¦,§u sIv k ©sj̈§u

:,C̈ ©J h ¥tm̈In§C ',C̈ §J¦b og««b h¦vh¦u

Woed, for the Candalabraum and the incense of pure frankincense have
been removed, the (chamber of) hewn stone so precious is despised and
the land overflowing (with milk and honey) consumed.

And (the chant of) “Vihi Noam” at the outgoing of the Shabbat is
silenced.

 'vr̈Iv§Y©v vb̈Ic§k , ¤r ««y§eU 'vr̈Ib§n vk̈§Yªb h¦F hIt
:,c̈̈z . ¤r«¤t vk̈§f’t 'vr̈ «̈Eªh§n ,h¦zD̈ vz̈§c¦b§u

:,C̈ ©J h ¥tm̈In§C ',C̈ §J¦b og««b h¦vh¦u

50 49



Kinah 3 d vbhe

On this night my children weep and wail, on this night my Temple was
destroyed and my Palaces burnt down; so let the whole house of Israel moan
in my grief and bewail the burning which the Lord has kindled.

On this night my children weep and wail.

/h©bIn §r©t Up §r §G¦b§u h ¦J §s’e c ©rj̈ kh¥k ' h©bC̈ Ukh¦k¥h§u iUhF̈§c¦h v¤z kh¥k§C
/̈h§h ; ©rG̈ r¤J£t vp̈ ¥r§¬©v-,¤t UF§c¦h§u ' h©bIdh¦c UD§v¤h k¥tr̈ §G¦h ,h¥C k’f§u

/h©bC̈ Ukh¦k¥h§u iUhF̈§c¦h v¤z kh¥k§C

On this night let the afflicted one who became forsaken and who, on this day
is separated from her Father’s House cry bitterly, indeed, when she left His
House, the door was shut (upon her) and she went into captivity devoured by
every mouth; fire and glowing coals went forth from the Lord, on the day she
was burned by a flaming and devouring fire.

On this night my children weep and wail.

/,¤k ¤S§cn̈ oh¦h©j§C v̈h¦cẗ ,h¥C¦nU ' ,¤k ¤S§j¤b vḦ¦b£g r©n  kh¦k¥h §T v¤z kh¥k§C
/,¤k¤f¡t¤b v¤P-k’f§C vḧ§c¦J©C vf̈§kv̈§u ' ,¤k ¤S©v r©D§x¦b§u I,h¥C¦n vẗ§mḧ§u

/̈h§h ,¥t¥n vẗ§mḧ ,¤k¤j©D o©D J¥t§u ' ,¤k¤fIt§u , ¤r¤gIC J¥tC̈ vj̈§K ªJ oIh§C
/h©bC̈ Ukh¦k¥h§u iUhF̈§c¦h v¤z kh¥k§C

On this night the wheel (of misfortunes) brought disaster, both my First and
Second Temple were destroyed, and the backsliding daughter, Lo-Ruchama
was even made to drink the bitter waters and her body swelled; she was sent
away from his house and she had even forgotten (what) prosperity (is); greater
is the hatred (for her) than (the love with) which he had loved her; living as in
widowhood like a forsaken woman; verily Zion says:  “The Lord has forsaken
me.”

On this night my children weep and wail.

/vc̈r̈¡j¤b h ¦,h¥C h¦b¥J o©D iIJt ¦r ' vc̈Ij©v c¥C¦x k©D§k©D©v v¤z kh¥k§C
/vc̈m̈ Vb̈§y¦C-,¤t§u Jt«r-h¥n v,̈ë §Jªv ' vc̈¥cIX©v ,©cU vn̈j̈ ªr t«k ,©cU
V©c¥v£t r¤J£t ,¥t¥n vẗ§b¦G©v vk̈Is§D ' vc̈Iy v,̈ §Jb̈ o©D§u I,h¥C¦n Vj̈§k¦J§u

/̈h§h h¦b©c̈z£g iIH¦m r¤n«tT©u ' vc̈̈z¡g¤b vJ̈¦t§F ,UH©j ,Ub§n§k©t§cU

/h©bC̈ Ukh¦k¥h§u iUhF̈§c¦h v¤z kh¥k§C

On this night I mourn, for the luminaries grew dark owing to the destruction
of my Temple and the cessation of the (priestly) divisions; on this night
misfortunes surrounded, indeed encompassed me, and (God) even summoned
an assembly (of his court) in which sentences of five decrees was passed; and
(this night) was set aside for weeping throughout the generations, for it was
providence brought about by the Lord, when (of old) they wept without cause.

On this night my children weep and wail.

kUy¦cU h ¦J §s’e-,h¥C i©C §r’j§k ' ,IrIt§n©v Uf §Jj̈§u h ¦T §r ©së v¤z kh¥k§C
/,Irn̈ §J¦n

,Ir¥z§D J¥nj̈ ih ¦s§C s¥gIn tr̈ë o©d§u ' ,Irm̈ h¦bUpp̈£t h¦bUC©x v¤z kh¥k§C
/̈h§h ,¥t¥n vC̈¦x v,̈§hv̈ h¦F i©g©h ' ,IrIS©k g©C§e¦b§u UfC̈ oB̈¦j h¦f§C

/h©bC̈ Ukh¦k¥h§u iUhF̈§c¦h v¤z kh¥k§C

On this night five misfortunes befell (Israel), He brought sentence upon our
ancestors when they threw off restraint, and many evil trials and tribulations
clung to it; this day was long destined for the suffering of afflictions, and the
enemy set up an idol and raised shouts (of terror) saying:  “Arise!  For this is
the day of which the Lord has spoken.”

On this night my children weep and wail.

/,Igr̈§P ©gIr§p¦C ,Icẗ k©g r©zD̈ ' ,Igr̈«t§n J¥nj̈ Ic Ug §r¥t v¤z kh¥k§C
,Igd̈§P ©gID§p¦k vḧv̈ if̈Un oIh ' ,Igr̈ o©d§u ,Ir¥m§n ,Irm̈ Ic Ue§cs̈§u

/̈h§h r©nẗ r¤J£t oIh©v v¤z h¦F oUe ' ,Igü§z kIe oh ¦r¥v§u c¥hItv̈ sh¦n¡g¤v§u
/h©bC̈ Ukh¦k¥h§u iUhF̈§c¦h v¤z kh¥k§C
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Kinah 4 s vbhe

Samaria [capital of the Northern Kingdom] lifts up her voice, “My iniquities
have found me out!  My children have gone from me to another land.”
And Oholibah [Jerusalem] cries, “My Palaces are burnt down!” and Zion
says:  “The Lord has forsaken me!”

/h©bc̈ h¦bUtm̈§h , ¤r¤j©t . ¤r¤t§k ' h©b«u£g h¦bUtm̈§n i¥,¦T kIe iIr§nIJ
/̈h§h h¦b©c̈z£g iIH¦m r¤n«tT©u ' h©bIn §r©t Up §r §G¦b e©g§z ¦, vc̈h¦k¢v’t§u

“It is not for you, Oholibah [Samaria] to regard your pain as mine; can you
compare your misfortune to my misfortune and sickness?  I, rebellious
Oholah dealt treacherously in my stubbornness; my sin rose up against me,
and my rebelliousness testified against me, and at the end of the time, I paid
my debts; (for) Tiglath Pileser consumed my fruits, and he stripped me of my
valuables and took away my ornaments; he carried away my captivity to
Calah and Chabor, (therefore) be silent Oholibah, and weep not as I do; I was
driven afar, and I had enough!  This is my fortune!  Your years were
prolonged, but not mine!”
And Oholibah cries, “My Palaces are burnt down!” and Zion says:  “The
Lord has forsaken me!”

/h¦h§kj̈§kU h ¦r§c¦J§k Q ¥r§c¦J h¦kh¦J§n©,£v ' h¦h§bg̈§F Q¥h§b’g cIJ£j vc̈h¦k¢v’t Qk̈ t«k
/h¦h §r¦n h¦c vb̈g̈§u h ¦J£j©F h©kg̈ oë§u ' h¦h §Jë§c h ¦T §s©dC̈ vr̈Ux vk̈¢v’t h¦b£t
/h¦h §r¦P ,¤t k©fẗ r¤x¤t§k§P ,©k§d¦,§u ' h¦h §J¦b h ¦T§n©K¦J oh¦nḦ©v ,©m§e¦n§kU

/h¦h§c¦J ,¤t tG̈b̈ rIcj̈§kU j©k£j©k§u ' h¦h §s¤g ,¤t kh¦m¦v§u yh¦J§p¦v h©,IsUn£j
/h¦h ©S Iz h¦k h ©s§u eIj §r¦k h ¦T §s©b h¦b£t ' h¦h§f¦c§F h¦F§c¦T k©t§u vc̈h¦k¢v’t h¦N«S

/h©bJ̈ Uf §rẗ «tk§u Uf §rẗ Q¦h©,Ib §J
/̈h§h h¦b©cz̈£g iIH¦m r¤n«tT©u ' h©bIn §r©t Up §r §G¦b e©g§z¦, vc̈h¦k¢v’t§u

Oholibah replies, “I, too, was perverse and like (you) Oholah, I betrayed my
friend of my youth!  Be silent, Oholah, for I do recall my sorrow; you
wandered about but once, I, many times; twice was I captured by the
Chaldees, and as a wretched captive I went down to Babylon, and the Temple
werein I was glorified was burnt down; and when after seventy years in
Babylon I was remembered (by God), and did return to Zion once more, and
founded the Temple a (second) time, even then I did not stay long before
Edom took me away, and I almost perished, and my multitudes were scattered
over all the lands.”
And Oholibah cries, “My Palaces are burnt down!” and Zion says:  “The
Lord has forsaken me!”

/h ¦T §s©dC̈ vk̈¢vẗ§F h ©rUg§b ;Uk©t§cU ' h ¦T§J©e¡g¤b i¥F h¦b£t vc̈h¦k¢v’t vc̈h ¦J§n
/h ¦T §s ©sb̈  ,IC ©r§u ,©j©t §T©t §T §s ©sb̈ ' h ¦T §r©f̈z h¦bId§h h¦F vk̈¢v’t h¦N«S

/h ¦T §s ©rḧ k¤cc̈§k vḦ¦b£g vḦ¦c §JU ' h ¦T §s©F§k¦b o¦h©n£g©P oh ¦S §G©F s©h§C v¥B¦v
/h ¦T §s©e§p¦b k¤cc̈§C vb̈J̈ oh¦g§c¦J§kU ' h ¦T §s©C§f¦b IC r¤J£t kf̈h¥v©v ; ©r§G¦b§u

/h ¦T §s©ng̈ t«k y©g§n o£g©P©v ,t«z o©D ' h ¦T §s©X¦h kf̈h¥v§u sIg iIh¦m§k h ¦T§c©J§u
/ḧbIn£v UmIpb̈ ,Imr̈£tv̈ kF̈ k©g§u ' h ¦T §s©cẗ y©g§n¦f§u oIs¡t h¦b©jë§k s©g

/̈h§h h¦b©cz̈£g iIH¦m r¤n«tT©u ' h©bIn §r©t Up §r §G¦b e©g§z¦, vc̈h¦k¢v’t§u

O You who has compassion on the poor, have pity on their destitution, and
behold their desolation, and the length of their exile; be not exceedingly
angry, but see their humiliation, and remember not their iniquity and their
folly for ever, O heal now their hurt, and comfort (them in) their mourning,
for You are their hope and their strength.
Renew our days as the days of old, according to Your declaration:  “The
Lord builds up Jerusalem!”

/o,̈UkD̈ Q ¤r«t§u o,̈In§nIJ v¥t §rU ' o,̈UK ©S k©g kIn£j kS̈ k©g k¥nIj©v
ob̈«u£g rIF§z ¦T s©gk̈ k©t§u ' o,̈Uk§p¦J v¥t §rU sIt§n s©g ;Im§e¦T k©t§u

/o,̈Ik§f¦x§u
/o,̈Ukḧ¡t vT̈©t§u or̈§c¦G vT̈©t h¦F ' o,̈Uk¥c£t o¥j©b§u or̈§c¦J ,¤t tb̈ tp̈ §r

/̈h§h h¦b©cz̈£g iIh¦m r©nt«, t«k§u ' h©bIn §s©e h¥nh¦F Ubh¥nḧ J ¥S©j
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Kinah 5 v vbhe

How much longer shall there be weeping in Zion and mourning in Jerusalem?  
O have mercy upon Zion, and rebuild the walls of Jerusalem.

At that time, the Sanctuary was destroyed because of our sins, and because of our iniquities our
Temple was burnt down; the heavenly Sanctuary which was bound firmly with Jerusalem on
earth, joined in mourning and the heavenly hosts raised a lamentation.  

How much longer shall there be weeping in Zion and mourning in Jerusalem?
Not only did the tribes of Jacob weep bitterly, but also the very planets shed tears; the standards
of Jeshurun covered their heads (in shame) and the Pleiades and Orion grew dim.  

How much longer shall there be weeping in Zion and mourning in Jerusalem?
The Patriarchs entreated, but God did not hearken; the children cried out, but (their) father did
not answer; the voice of the Torah was crying bitterly, but the faithful Shepherd inclined not
His ear. 

How much longer shall there be weeping in Zion and mourning in Jerusalem?
The Holy seed have donned sackcloth, even the heavenly hosts have made sackcloth their
covering; the sun became dim and the moon also, and the stars withdrew their brightness.  

How much longer shall there be weeping in Zion and mourning in Jerusalem?
Aries, the first (of the planets), wept in bitterness of soul because his lambs were led to the
slaughter; Taurus caused wailing to be heard on high, for we were pursued to our very necks.  

How much longer shall there be weeping in Zion and mourning in Jerusalem?
The Constellation of Gemini seemed divided, for the blood of the brothers poured like water;
Cancer sought to fall to earth, for we fainted out of thirst.

How much longer shall there be weeping in Zion and mourning in Jerusalem?
Heaven was frightened at the voice of Leo, when our prayers went up to heaven; Virgins as
well as young men were slain, therefore, did the face of Virgo become dim.  

How much longer shall there be weeping in Zion and mourning in Jerusalem?
Libra interceded and begged for mercy, for the scales of death overweighed those of life against
us; Scorpio arrayed (himself with) fear and trembling, for our Rock had judged us with sword
and famine.  

How much longer shall there be weeping in Zion and mourning in Jerusalem?
They shed tears abundantly like rivers of water, for the sign in Sagittarius was not given us;
water flowed over our heads, and though Aquarius was full (of water, yet) our own palate was
dry.  

How much longer shall there be weeping in Zion and mourning in Jerusalem?
Who offered a sacrifice and it was not accepted, and (even) Capricornus (was grieved that) our
sin-offering of the he-goat was interrupted; compassionate women seethed their own children,
and Pisces shut his eyes.  

How much longer shall there be weeping in Zion and mourning in Jerusalem?
The Almighty caused all our virtues to be forgotten, because we, wayward in heart, have
forgotten the Shabbat; stir thyself for Zion with great zeal, and cause thy bright light to shine
upon the city that was so populous.  

How much longer shall there be weeping in Zion and mourning in Jerusalem?

o¦h©kJ̈Urh¦C s¥P§x¦nU ' iIH¦m§C vḧ¦f§C vb̈ẗ s©g/
/o¦©kJ̈Ur§h ,InIj v¤b§c¦,§u ' iIh¦m o¥j ©r§T

ẗ/kf̈h¥v ; ©r§G¦b Ubh¥,Ib«u£g©cU ' JS̈§e¦n c ©rj̈ Ubh¥tÿ£j©C z
C̈  /vb̈h¦e Ut §Gb̈ o¦h©nJ̈©v tc̈§mU ' s¥P§x¦n vr̈ §Jë VK̈ vr̈§Cªj . ¤rẗ///vb̈ẗ s ©g

©D/vg̈§n ¦s Uk§Z¦h ,IkZ̈©n ;©t§u ' c«e£g©h h¥y§c¦J s ¤r¤n§C UfC̈ o
¦S  /o¤vh¥b§p Ur §së kh¦x§fU vn̈h¦f§u ' oJ̈t«r Upj̈ iUr ªJ§h h¥k§d///vb̈ẗ s ©g

¤v/cẗ vb̈g̈ t«k§u oh¦bc̈ Ue£gm̈ ' ©g¥nIJ t«k§F k¥t§u ,Icẗ Urh¦T§g
§u  /i¤z«t vŸ¦v t«k in̈¡t¤b v¤gIr§u ' oIrN̈©C g©n§J¦b rIT©v kIe///vb̈ẗ s ©g

¤z/o,̈Ux§F o©GUv e©G o¦h©nẌ©v tc̈§mU ' oh¦E©G UJ§ck̈ J ¤s«e g ©r
j̈  /ov̈§d̈b Up§xẗ ,IkZ̈©nU oh¦cf̈If§u ' r ©së ©j ¥rḧ§u J¤n¤J©v Q©J///vb̈ẗ s ©g

ÿ/Uk§cUv j©c¤Y©k uhJ̈c̈§f h¦F k©g ' J¤p¤b r©n§C vf̈C̈ iIJt ¦r v¤k
§h  /UbK̈ªf Ub§p ©sr¦b Ub ¥rtÜ©m-k©g h¦F ' oh¦nIr§N©C rIJ ©gh¦n§J¦v vk̈k̈///vb̈ẗ s ©g

F/o¦hn̈©F Q©P§J¦b oh¦j©t o ©S h¦F ' eUkj̈ v¤t §r¦b oh¦nIt§T c©fI
k̈  /tn̈m̈ h¥b§P¦n Ub§p©K©g§,¦v h¦F ' iÿ §r©x kIP§b¦k J¥E¦C . ¤rẗ///vb̈ẗ s ©g

n̈/oIrN̈©k v,̈§kg̈-t«k Ub¥,©d£t©J h¦F ' v¥h §r©t kIE¦n ,©g§c¦b oIr
¤b  /v̈h¤bp̈ Ur §së vk̈U,§C i¥F k©g h¦F ' oh ¦rUj©C o©d§u ,IkU,§c Ud §r¤v///vb̈ẗ s ©g

¦x/oh¦H©j¥n ,¤un̈ Ubk̈ r©j§c¦b h¦F ' vB̈¦j§T J¥E¦cU o¦h©b§zt«n c¥C
©g  /Ub ¥rUm Ubÿp̈ §J cg̈r̈§cU c ¤r¤j§c h¦F ' vs̈g̈ §rU s©j©P J©ck̈ cr̈§e///vb̈ẗ s ©g

©P/Ubk̈ i©T¦b t«k ,¤J¤E©C ,It h¦F ' k©j©B©F vg̈§n ¦s Ush ¦rIv o¦h©n h¥d§k
m̈  /J¥cḧ Ub¥F¦j t¥kn̈ h¦k §s¦cU ' Ub¥Jt«r k©g o¦h©n Up///vb̈ẗ s ©g

¥e/Ub¥,tŸ©j rh¦g§G e©xP̈ h ¦s§dU ' kC̈©e §,¦b t«k§u iC̈ §r’e Ub§c ©r
©r  /uḧbh¥g oh¦k§g¤v oh¦dS̈ k©Z©nU ' i¤vh ¥s§k©h Uk §X¦C ,IH¦bn̈£j///vb̈ẗ s ©g

J̈/Ubh ¥,Ie §s¦m kF̈ j©F¦J h ©S©J ' oh¦cc̈IJ ,IC¦k§C ,C̈©J Ub§j©f
§T /W¤v§d̈b rIt§n og̈ h ¦,C̈ ©r§k rh¦t,̈§u ' vk̈Is§d vẗ§b¦e iIh¦m§k t¥Bë

/o¦h©kJ̈Urh¦C s¥P§x¦nU ' iIH¦m§C vḧ¦f§C vb̈ẗ s©g
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Yehuda Ha-Levi, born in 11th century Muslim Spain, wrote many poems lamenting Jerusalem's fallen state.  His poetry communicates his strong emotional connection to the
land of Israel and his sorrow that Jerusalem, once the site of the holy Temple, now lies in ruins.

Beautiful of elevation!  Joy of the world!  City of the Great King!
For you my soul is longing from limits of the west.
The tumult of my tenderness is stirred when I remember
your glory of old that is departed - your habitation which is desolate.

v¥p§h/cr̈ Q¤k¤n§k vḧ §r¦e 'k¥c¥T GIGn ';Ib 
!cr̈§g©n h¥,£t©P¦n h¦J§pb̈ vp̈§x§f¦b W§k

'o ¤s¤e vr̈§F§z¤t h¦F rF̈§n¦b h©n£j ©r iIn£v
/cr̈j̈ r¤J£t Q©üb§u vk̈D̈ r¤J£t Q ¥sIc§F

O,  that I might fly on eagles’ wings,
That I might water your dust with my tears until they mingle together.
I have sought you, even though your King is not in you and though, in
place
Of your Gilead’s balm, are now the fiery serpent and the scorpion.

s©g 'oh ¦rJ̈§b h¥p§b©F k©g h¦b¥b §,¦h h¦nU
!cr̈g̈ §,¦h§u Q ¥rp̈£g h¦,g̈§n ¦s§c v¤U ©r£t

oIe§n¦C o¦t§u QC̈ ih¥t Q¥F§k©n o¦t§u 'Qh¦T§J ©r §S
/cr̈§e©g od̈§u ;r̈G̈ Jj̈b̈ - Q ¥s©g§k¦d h ¦r§m

Shall I not be tender to your stones and kiss them,
And the taste of your soil be sweeter than honey to me?

o¥eẌ¤t§u i¥bIj£t Q¦h©bc̈£t-,¤t t«k£v
?cr̈§g¤h J©c §S¦n h¦p§k Q¦h©cd̈ §r o©g©y§u

~ ~
Zion!  Will you not ask if peace be with your captives
That seek your peace - that are the remnant of your flocks?

iIh¦mQ¦hr̈h¦x£g oIk§J¦k h¦k£t§J¦, t«k£v 
Q¦hr̈s̈£g r¤,¤h o¥v§u Q¥nIk§J h¥J §r«S

From west and east, from north and south - the greeting
“Peace” from far and near, take you from every side;

oIk§J in̈h¥,§u iIpm̈¦nU jr̈§z¦nU oḧ¦n
Q¦hr̈c̈£g k«F¦n h¦t§G cIrë§u eIjr̈

And a greeting from a captive of desire, giving his tears like the dew
Of Hermon, longing to let them fall upon your hills.

-k©y§F uhg̈n̈ §S i¥,Ib vü£t©T rh¦x£t oIk§JU
Q¦hr̈r̈£v-k©g oT̈ §s ¦r§k ;©x§j¦b§u iInr¤j

To wail for your affliction, I am like the jackals; 
but when I dream
Of the return of your captives, I am a violin for your songs.
[...]

o«k¡j¤t ,¥g¦u oh¦B©, h¦b£t Q¥,Ub¡g ,IF§c¦k
/Q¦hr̈h ¦J§k rIb¦f h¦b£t Q¥,Uc§J ,©ch¦J

[///]
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Eli Zion iIh¦m h¦k¡t

Let Zion and her cities lament like a woman in the pangs of birth, and
like a young woman girded with sackcloth (in mourning) for the
husband of her youth.

'v̈h ¤rh¦m§c vJ̈¦t In§F 'v̈h ¤rg̈§u iIh¦m h¦k¡t
/v̈h ¤rUg§b k©g©C-k©g 'e©G-, ©rUd£j vk̈U,§c¦f§u

For the Palace that is forsaken through the guilt of her flocks, and for
the entry of the blasphemers of God within her innermost Sanctuary.

 h¥k£g©t 'v̈h ¤rs̈£g it«m ,©n§J©t§C 'J©Yªb r¤J£t iIn §r
 k©g§u¦C/v̈h ¤rs̈£j J ©S§e¦n QI,§C 'k¥t-h¥p §r’j©n ,©th

For the Exile of God’s ministers who intoned the melody of her hymns,
and for the blood that was shed (thick) as the waters of her rivers.

 h¥k£gd̈'vh ¤rn̈§z rh¦J h¥nh¦g§b 'k¥t-h¥, §rJ̈§n ,Uk
 k©g§uS̈/v̈h ¤rIt§h h¥nh¥n In§F 'Q©P ªJ r¤J£t on̈

For the resounding music of her dances that are now silenced in her
cities, and for the Meeting Place that is desolate, and the dissolution of
her Sanhedrin.

 h¥k£g¤v'v̈h ¤rg̈§C o©nS̈ r¤J£t 'v̈h¤kIj§n iIh§d
 k©g§u©u/v̈h ¤r §s¤v§b©x kUY¦cU 'o¥nJ̈ r¤J£t s©g

For the Daily-Offerings, and the ceremonies of the redemption of her
first-born sons, and for the desecration of the Temple vessels and for
the Altars of incense.

 h¥k£g¦z'v̈h ¤rIf§c h¥bIh §s¦pU 'v̈h ¤sh¦n§, h¥j§c
 k©g§u¦j/v̈h ¤rIy§e ©j©C§z¦nU 'kf̈h¥v-h¥k§F kUk

For the children of her kings, the sons of David, her noble princes, and
for their beauty that grew dim when her crowns were removed from
her.

 h¥k£g©y'v̈h ¤rh¦c§D s¦us̈ h¥b§C 'v̈h¤fk̈§n h¥P
 k©g§u’h/v̈h ¤r,̈§f Urẍ ,¥g§C 'Q©Jj̈ r¤J£t oḧ§p

For the glory (of God) that departed at the time of the destruction of her
Mercy-seat, and for the oppression of the persecutor, who forced her to
make sackcloth her loin coverings.

 h¥k£gf̈'v̈h ¤rc̈ §S i©C §r’j ,¥g§C 'vk̈D̈ r¤J£t sIc
 k©g§u«k/v̈h ¤rId£j oh¦E©G oG̈§u '.©jk̈ r¤J£t .¥j

For the wound and rain of blows with which her princes were smitten,
and for the dashing against the rocks of her babes and her youths.

 h¥k£g©n 'v̈h ¤rh¦z§b UF ªv r¤J£t ',IF©n c«r§u .©j
 k©g§u¦b/v̈h ¤rg̈§b v̈h¤kk̈Ig 'g©k¤x h¥k¡t .UP

For the rejoicing of her enemies who laughed at her destruction, and for
the affliction of her freeborn sons, so noble, (and) so pure.

 h¥k£g¦G'v̈h ¤rc̈ §J k©g oë§j’G§C 'v̈h¤t§b©G§n ,©j§n
 k©g§u¦g/v̈h ¤rIv§y v̈h¤ch ¦s§b 'ih ¦rIj-h¥b§c hUb
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For the transgression wherewith she perverted her steps from the
straight highway, and for the hosts of her assemblies, her swarthy ones,
(and) those scorched by the sun.

 h¥k£g¤p'v̈h ¤rUJ£t Q ¤r ¤S kIk§x 'v,̈§ug̈ r¤J£t g©J
 k©g§u¦m/v̈h ¤rIj§J v̈h¤pUz §J 'v̈h¤kv̈§e ,It§c

For the voices of those who abused her when her corpses fell thick and
fast, and for the tumult of her revilers within the courtyards of her
Tabernacle.

 h¥k£ge'v̈h ¤rd̈§p UC ©r ,¥g§C 'v̈h¤p §r’j§n ,IkI
 k©g§u¦r/v̈h ¤r¥m£j i©F §J¦n QI,§C 'v̈h¤p §S©d§n ,©J§d

For Thy  name, (O God,) that was profaned in the mouth of the enemy
that besieged her, and for the supplication wherewith they cry aloud to
Thee, O listen and hearken to her utterances.

 h¥k£g¦J'v̈h ¤rm̈§n h¥në h¦p§C 'k©kªj r¥J£t W§n
 k©g§u©T/v̈h ¤rn̈£t g©n§JU cIJ§e 'Qk̈ Ug§U©J§h i©j

Let Zion and her cities lament like a woman in the pangs of birth, and
like a young woman girded with sackcloth (in mourning) for the
husband of her youth.

'v̈h ¤rh¦m§c vJ̈¦t In§F 'v̈h ¤rg̈§u iIh¦m h¦k¡t
/v̈h ¤rUg§b k©g©C-k©g 'e©G-, ©rªd£j vk̈U,§c¦f§u

“Have mercy upon Zion!” as You promised, “And establish her” as
You have spoken; hasten salvation and forward redemption, and return
to Jerusalem with great compassion.  As it is written by the hand of
Your prophet:  “Therefore, thus says the Lord, ‘I will return to
Jerusalem with compassion, My House shall be rebuilt therein,’ says
the Lord of Hosts, ‘and a measuring line shall be stretched out over
Jerusalm.’”  And it is said:  “Proclaim again, saying:  ‘Thus says the
Lord of Hosts!  My cities shall again overflow with prosperity, and the
Lord will yet comfort Zion and will choose Jerusalem once more.’”
And it was said:  “For the Lord shall comfort Zion; He will comfort all
her waste places, and He will make her wilderness like Eden, her desert
like the garden of the Lord; joy and gladness shall be found in her,
thanksgiving and the voice of song.”

vg̈UJ§h r¥v©n§T 'T̈ §r©C ¦s r¤J£t©F v̈¤b§bIf §,U T̈ §r©nẗ r¤J£t©F iIH¦m o¥j ©r§T
s©h k©g cUTF̈©F /oh¦C ©r oh¦n£j ©r§C o¦h©kJ̈Urh¦k cUJ,̈§u vK̈ªt§D Jh¦j,̈§u
VC̈ v¤bC̈¦h h ¦,h¥C oh¦n£j «©r «§C o¦¦h©kJ̈Urh¦k h ¦T§c©J vü«v§h r©nẗÎv« «F i¥fk̈ 'W«¤th¦c§b
tr̈§e | sIg 'r©n¡t¤b§u  :ok̈J̈U «r§hÎk©g v¤yB̈¦h uë§u vueu ,Itc̈§m vü«v§h oªt§b
sIg hh o©j¦b§u cIY¦n h ©rg̈ vb̈h¤mUp §T sIg ,Itc̈§m hh r©nẗ v«F r«nt¥k
o©j¦b iIH¦m hh o©j¦bÎh «¦F 'r©n¡t¤b§u  :ok̈J̈Urh¦C sIg r©jc̈U iIH¦mÎ,¤t
vj̈§n¦G§u iIGG̈ hhÎi©d§F V,̈c̈ §r©g§u i ¤s¥g§F Vr̈C̈ §s¦n o¤GḦ©u v̈h¤,«c §r’jÎk’F

:vr̈§n¦z kIe§u vs̈IT Vc̈ t¥mN̈¦h

The reading of Kinot is now concluded and we continue with the conclusion of
Maariv.

The reading of Kinot is now concluded and we continue with the conclusion of
Maariv.
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You are holy, O You that are enthroned upon the praises of Israel.  And one called to
another and said:  Holy, holy, holy is the Lord of hosts; the whole earth is full of His
glory.  And they receive sanction one from the other, and say: Holy in the highest
heavens, the place of His abode; Holy upon earth, the work of His might power, Holy
forever and to all eternity is the Lord of hosts; the whole earth is full of the radiance
of His glory.  And a wind lifted me up, and I heard behind me a mighty chorus
proclaiming:  Blessed is the glory of the Lord everywhere. Then a wind lifted me up,
and I heard behind me the mighty moving sound of those who uttered praises and
said:  Blessed is the glory of the Lord from the place of His abode.  The Lord shall
reign for ever and ever.  The kingdom of the Lord is established forever and to all
eternity.
O Lord, God of our father, Abraham, Isaac, and Israel, keep this forever in the inward
thoughts of the heart of Your people, and direct their heart to You.  For You, being
merciful, full of compassion, forgive iniquity and destroy not; yea, many a time You
turn anger away. For You, O Lord, are good, and ready to forgive, and abounding in
mercy to all who call upon You.  Your righteousness is everlasting and Your Law is
truth.  You will show faithfulness to Jacob and mercy to Abraham, as You have
promised to our fathers from the days of old.  Blessed is the Lord who day by day
bears our burden.  He is the God of our salvation; the Lord of hosts is with us; the
God of Jacob is a stronghold to us.  O Lord of hosts, happy is the man that trusts in
You.  Save, O Lord; O King, answer us on the day we call.  Blessed is our God who
has created us for His glory, and has separated us from them that go astray by giving
us the Torah of truth, thus planting everlasting life in our midst.  May He open our
hearts to His Law, and with love and reverence may we do His will and serve Him
with a perfect heart that we may not abhor labor in vain, nor bring forth confusion.
May it be Your will, O Lord, our God and God of our fathers, that we keep Your
statutes in the world, and be worthy to live and inherit happiness and blessings in the
days of the Messiah and in the life of the world to come.  May my soul sing Your
praise and not be silent; O Lord my God, I will give thanks to You forever.  Blessed
is the man that trusts in You, O Lord and whose trust You are.  Trust in the Lord
forever, for the Lord is an everlasting Rock.  Û  And they that know Your name will
put their trust in You; You have not forsaken them that seek You.   You, O Lord,
desire for the sake of Your righteousness to make the Torah great and glorious.

vT̈©t§uJIsë | JIsë  :r©nẗ§u v¤z k¤t v¤z tr̈ë§u :k¥tr̈ §G¦h ,IK¦v§T c¥JIh 'JIsë 
'Jh ¦S©e ih ¦r§nẗ§u 'ih ¥S i¦n ih ¥S ih¦k§C©e§nU  :IsIc§F . ¤r«̈tv̈ k’f t«k§n ',Itc̈§m hh JIsë
Jh ¦S©e 'V¥T §rUc§D s©cIg tg̈ §r©t k©g Jh ¦S©e 'v¥T§bh¦f §J ,h¥C vẗK̈¦g tn̈Ir§n h¥n§J¦C
'©jU «r h¦b«¥t¬̈¦T©u  :V ¥rë§h uh¦z tg̈ §r©t k’f tḧ§k©n ,Itc̈§m hh 'tḦ©n§kg̈ h¥n§kg̈§kU o©kg̈§k
'tj̈Ur h¦b §,«©kÿ§bU  :InIe§N¦n hh sIc§F QUrC̈  :kIsD̈ J©g ©r kIe h ©r£j©t g©n§J¤tü
,h¥C r©,£t¥n hh ©s tr̈ë§h Qh ¦r§C 'ih ¦r§nẗ§u ih¦j§C©J§n ¦S 'th¦D©x ©gh«¦z kë h ©r §,©C ,¥g§n¦J§u

:tḦ©n§kg̈ h¥n§kg̈§kU o©kg̈§k o¥të V¥,Uf§k©n hh  :s¤gü ok̈«g§k Q«k§n¦h hh  :V¥T§bh¦f §J
,Ic§J§j©n r¤m«¥h§k 'ok̈Ig§k ,t«z vr̈§n’J 'Ubh«¥,Ic£t k¥tr̈ §G¦h§u ej̈§m¦h ov̈r̈§c©t h¥v«k¡t hh
vC̈ §r¦v§u ',h¦j §J©h t«k§u i«ug̈ r¥P©f§h 'oUj ©r tUv§u  :Wh«¤k¥t oc̈c̈§k i¥fv̈§u 'W«¤N©g c©c§k
k’f§k 's¤x«¤j c ©r§u 'jK̈©x§u cIy ḧb«s£t vT̈©t h¦F :I,n̈£j k’F rh¦gḧ t«k§u IP©t ch¦Jv̈§k
s¤x«¤j 'c«e£g©h§k ,¤n¡t i¥T¦T :,¤n¡t W§,r̈I,§u 'ok̈Ig§k e ¤s¤m W§,ë §s¦m :Wh«¤t §rIe
'Ub«̈k x’n£g©h o«uh | oIh 'ḧb«s£t QUrC̈ :o ¤s¤e h¥nh¦n Ub«¥,Ic£t©k T̈§g«©C §J¦b r¤J£t ov̈r̈§c©t§k
',Itc̈§m hh :vk̈«¤x c«e£g©h h¥v«k¡t 'Ub«̈K cD̈ §G¦n 'Ub«̈N¦g ,Itc̈§m hh :vk̈«¤x Ub«¥,g̈UJ§h k¥tv̈
'Ubh«¥v«k¡t tUv QUrC̈  :Ub«¥t §r’e oIh§c Ub¥b£g©h Q¤k«¤N©v 'vg̈h «¦JIv hh :QC̈ ©j«¥y«C os̈ẗ h ¥r §J©t
g©yb̈ ok̈Ig h¥H©j§u ',¤n¡t , ©rIT Ub«̈k i©,«̈b§u 'oh¦gIT©v i¦n Ub«̈kh ¦S§c¦v§u 'IsIc§f¦k Ub«̈tr̈§C¤J
IbIm §r ,IG£g©k§u 'I,ẗ §r¦h§u I,c̈£v©t Ub«¥C¦k§C o¥Gḧ§u I,r̈I,§C Ub«¥C¦k j©T§p¦h tUv 'Ub«¥fI,§C
'Wh«¤bp̈§K¦n iImr̈ h¦v§h :vk̈v̈¤C©k s¥k¥b t«k§u 'eh ¦rk̈ g©dh¦b t«k i©g«©n§k 'o¥kJ̈ cc̈¥k§C Is§c’g§kU
'v¤t §r¦b§u v¤h§j¦b§u v¤F§z¦b§u 'v¤Z©v ok̈IgC̈ Wh «¤Eªj r«n§J¦B¤J 'Ubh«¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh«¥v«k¡t hh
W §r¤N©z§h i©g«©n§k :tC̈©v ok̈Igv̈ h¥H©j§kU '©jh «¦JN̈©v ,In§h h¥b §J¦k 'vf̈r̈§cU vc̈Iy J ©rh¦b§u
hh vḧv̈§u 'ḧh©C j©y§c¦h r¤J£t r¤c«¤D©v QUrC̈ :‚ «¤sIt ok̈Ig§k h©v«k¡t hh 'o«S¦h t«k§u sIcf̈
'W«¤n§J h¥g §sIh W§c Uj§y§c¦h§u  Û  :oh¦nk̈Ig rUm hh Vḧ§C h¦F 's©g h ¥s£g hh©c Uj§y¦C :Ij©y§c¦n

:rh ¦S§t©h§u vr̈IT kh ¦S§d©h 'Ie §s¦m i©g«©n§k .¥pj̈ hh :hh Wh«¤J §r«S T̈§c«©zg̈ t«k h¦F
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